Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna lepburun

3ageM, O cepmale, ObEMIbCA TakK
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYIU MOEit?

CHoKOHHBIM  OBLITH

HEBO3MOKHO,

CTYy4uCh poBHEI!

MHE  IIPOCTO

Bout TpyseH myTh 1 MydaeT COMHEHBE:
JIOXKTYCh JIA I CBOUX TODETHBIX JTHEM !
O, MO€ cepjitie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYUCh pOBHEI!

http://www.poezio.net/version?poem-id=129&version-id=902, 896,901,903

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepame, He CTy9d TBI Tak
TPEBOXKHO!

Tol w3 rpyau He PBUCH TeNepb
noJoit!

VK MHE craep:kaTb cebs  eBa
BO3MOXKHO,

O, cepare, croii!

O, cepnaue, croii! B rtakoe mm
MTHOBEHBE,

3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 6oii?

JososbHo xke! Viimu cBoé buenbe!

O, cepare, croii!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepae

tradukita de Bonugamuid Toprado

O cepytie, ThI He Oeficst TAK TPEBOXKHO,

HEe PBUCH HETEPIIEJUBO U3 TPyIu!

Yxkenu, moarnit WyTh  TPOUIL,
BO3MOKHO

MHE B TPYJHBIA 9ac He mobeanTh?

Wnu, ObITb MOXKeT, IyThb u30pas s

JIOZKHBIN,

WIb MOIYT CHWJIbl BAPYI  MHE
N3MEHUTD 7

JloBo/IbHO, TIEepecTaHb TaK CHJIBHO

ouroes!
O, Mmoé cepare!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoEé cep/rie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeii rpyan
HEBOJILHUK,

OYHTYIOMINIA

0 MOE cepille, HE CTPEMUCH TbI
poYh!

Kaxk Hejrlerko MHE OJHOMY CEroOJIHsI

Bcé npeBo3MOUb.

TheI, cepine, 3HaI:
MHOTO.

emé paboThI

B wmoit  3BE3AHBIN
HaIepeKop,

XpaHu CBOH pUTM
cTporo,

Ho mia kor’!

Jac, BCEMY

YBEPEHHO U
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Traduko de la FEsperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Es-
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Traduko de la FEsperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo,
x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperan-
ton de BoHuoaTuinl TOPHANO (Bopuc
Baadumuposuw Toxapes, x1927-10-14 —
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Bacuaesuw Toprado) estis la psetidonimo

de la tradukinto de
lia vera nomo

tiv  Zamenhofa

poemo, estis:  Bopuc
Baadumuposuy Toxapes (latinskribe: Bo-
ris Viadimirovié Tokarev). Pri via verko
kaj vivo vidu ankau la retejojn http: //
pri-historio. boom. ru/ tokarev. htm
kaj http: // eo. wikipedia. org/ wiki/

Borts_ Tokarev.
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Traduko de la FEsperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 - 11917-04-14) en Es-
peranton de Baadumup Hepros.
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